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• En guise de conclusion

Nous verrons ensemble



Quelle évolution pour le Web ?

http://novaspivack.typepad.com/nova_spivacks_weblog/2007/02/steps_towards_a.html


La recherche 
entre 

Sérendipité et Zemblanité
• Selon une des définitions les plus 

courantes, la sérendipité serait « l'art de 
faire des découvertes heureuses, 
inattendues et utiles par hasard » (Mark 
Raison) alors que la  zemblanité 
désignerait « la faculté de faire de façon 
systématique des découvertes 
malheureuses, malchanceuses, attendues 
et n’apportant rien de nouveau [1]» 

[1] Cf.  Blog des automates intelligents : 
http://automatesintelligents.blog.lemonde.fr 



En général 
au niveau de l’information 

l’internaute :

• oublie les ressources « papier », les banques de 
données, les ressources ouvertes 

• ignore les portails spécifiques, confond les documents 
électroniques offerts par les bibliothèques et les 
ressources Internet en accès libre pour tous

• ne connait pas l’existence du Web invisible
• ne sait pas comment citer les documents numériques, ni 

les bibliographies
• manque de repères critiques : Google et Wikipédia 

deviennent ses principales encyclopédies !  
• Et surtout ne pense pas ou ne sait pas 

chercher en dehors de sa langue !



Une approche de la veille 
multilingue

• Les principales tâches reliées à la recherche 
d'information multilingue sont le filtrage, la sélection et le 
classement des documents qui pourraient être pertinents 
pour l'usager. 

• Le principal objectif de la recherche d'information 
multilingue est de fournir des outils à l'utilisateur qui ne 
serait pas familier avec une langue particulière, mais qui 
serait quand même intéressé à obtenir des documents 
dans une autre langue ou plusieurs autres langues. 

• Aujourd’hui, beaucoup de travail reste à faire pour 
obtenir le même niveau de performance de recherche 
obtenu avec les systèmes de recherche monolingues. 



Et pourtant ils sont nombreux 
sur le  marché !



Les moteurs de recherche basés 
sur la traduction automatique

- Traduction automatique de la requête ou du corpus de document

- Moins de précision que la collection de documents qui contiennent 
un contexte d’information nettement plus important  

- C’est donc la traduction de la requête qui est retenue lorsqu’on 
parle de recherche d’information multilingue

- Cette méthode est en cours de consolidation et les résultats qu’elle 
donne ne sont pas très satisfaisants, car elle se base sur la 
traduction automatique dont les résultats ne sont pas toujours 
probants, surtout lorsque les requêtes sont courtes. En effet, plus les 
requêtes sont courtes, moins les résultats seront bons.



Les moteurs de recherche basés 
sur des corpus d’apprentissage

- Cette méthode s’appuie, pour la traduction des requêtes, 
sur un thésaurus créé (grâce à un algorithme) à partir d’un 
corpus d’apprentissage aligné au niveau de la phrase pour 
trouver des cooccurrences de termes en contextes (Huthins, 
2005).

- Les résultats de cette méthode sont généralement assez 
satisfaisants mais ont l’inconvénient d’être limités : comme 
pour toute méthode statistique, on constate un arrêt de la 
progression des résultats à un certain seuil.



Les moteurs de recherche basés 
sur des dictionnaires de 

reformulation

- Cette méthode, appelée en anglais «machine-readable 
dictionaries-based method» se base sur l’expansion de la requête. 
Cela consiste à formuler la requête autrement en remplaçant les 
mots qui la composent par des variantes afin de récupérer des 
documents pertinents dans lesquels les termes saisis ne sont pas 
toujours présents. 

- Cette reformulation se fait à l’aide de dictionnaires monolingues 
qui permettent la reformulation dans une même langue 
(synonymes, antonymes, etc.) et les dictionnaires bilingues qui 
permettent la reformulation dans des langues différentes (Aljlayl et 
al., 2001).



Les moteurs utilisant une langue 
pivot (l’interlingua)

Cette méthode consiste à extraire la sémantique des textes 
de la langue source grâce à un langage pivot.
Il s'agit d’un langage unifié permettant de représenter la 
sémantique des différentes langues et basé sur le concept 
des graphes représentant les phrases.
Cette méthode est la moins consolidée de toutes celles que 
nous avons citées et peu de résultats satisfaisants ont été 
constatés (Hahn et al.,2004).



Ex: Un dispositif unique outillant 
l’ensemble du processus de veille





Avec GlobalFinder, la capacité à accéder et à exploiter 
l’information en multilingue est maîtrisée : les requêtes sont 
automatiquement traduites (en anglais, français, italien, 
allemand ou espagnol) en fonction de la langue de chacune 
des sources sollicitées. 

De même, pour exploiter les résultats, l’utilisateur peut 
bénéficier d’une fonction de traduction automatique de mots 
et d’expressions.

Pour s’adapter parfaitement au contexte métier de chaque 
entreprise, les dictionnaires de traduction automatique 
peuvent être enrichis de terminologies métier «sur mesure».





http://www.lingway.com/



Des outils qui vont vers la mobilité



Babelplex



SINEQUA CS 
http://www.sinequa.com

• Pertinence et navigation : Sinequa CS utilise la 
combinaison de sa technologie brevetée d’analyse 
sémantique et linguistique, avec l’analyse statistique, 
structurée et morphosyntaxique pour retrouver, 
organiser et naviguer à travers les éléments de 
connaissance les plus pertinents par rapport à une 
recherche. 

http://www.sinequa.com/


http://www.arisem.com



http://www.pertimm.com

http://www.pertimm.com/


Ce nouvel outil offre une manière plus facile 
de rechercher le Web dans beaucoup de 
langues. La recherche multilingue 
d'ImTranslator fournit l'environnement de 
recherche soutenu par correcteur 
orthographique multilingue, traducteur , 
clavier virtuel, et décodeur russe. 

http://blog.imtranslator.com/



XRCE a mis en place un moteur de recherche multilingue 
appelé LIRIX pour vous aider a trouver les informations qui 
vous intéressent sur ce site. 

LIRIX permet d'améliorer considérablement la pertinence des 
résultats par rapport au moteur de recherche Jakarta-Lucene 
sur lequel il se base. 

Il a également la capacité unique d'effectuer des recherches 
multilingues: tapez quelques mots en Français, et vous 
obtiendrez des documents à la fois en Français et en Anglais 



Ouverture du concept multilingue 
vers les outils de cartographie



Le cas de Clusty (Ex Vivisimo)



Le cas de Kartoo



Ils y viendront rapidement … 
Touchgraph



UJIKO



La cartographie des outils de 
cartographie avec Mapdream.com



Sans oublier 
l’accès 

au Web invisible
- il représente 95% du contenu 
total accessible publiquement 
et gratuitement en ligne

- de nombreux sites présents 
dans le web visible peuvent 
constituer des portes d’entrée 
sur le web abyssal.

Exemples : Clusty.com

Exalead.fr

Completeplanet



Quelques ressources pour se 
lancer dans la veille multilingue



Abondance.fr



Des étudiants rentrent dans le flux



A voir aussi …

• La page de JP Lardy « Tous les outils en 
une page »
http://urfist.univ-lyon1.fr/risi/outils.htm

• Une typologie des outils de recherche sur 
la toile : http://www.adbs.fr/



En guise de conclusion
• Trouver l’information multilingue utile à l’aide d’automates 

ou d’outils de recherche reste encore un vœu pieux pour 
beaucoup

• Il est donc urgent de former les traducteurs aux habiletés 
informationnelles et leur rôle est aujourd’hui primordial à 
l’heure de la société de l’information dans un contexte 
d’«infobésité»

• Il faut sortir aussi de l’«alphanétisation» qui voudrait que 
l’on s’exprime et que l’on apprenne en toute autonomie 
avec les nouveaux outils issus de la culture 
informationnelle et que l’on comprenne les enjeux et les 
implications professionnelles et personnelles des 
évolutions technologiques et sociologiques de notre 
époque.



Merci de votre 
attention …

Contact : 
pinte.jp@gmail.com

http://veillepedagogique.blog.lemonde.fr

http://lewebpedagogique.com/cultureinformationnelle
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